
FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2015/14274]
6 JULI 2011. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk

besluit van 9 december 2004 betreffende de verdeling van de
spoorweginfrastructuurcapaciteiten en de retributie voor het gebruik
van de spoorweginfrastructuur. — Duitse vertaling van de bijla-
gen 1 en 2

De hiernavolgende tekst is de Duitse vertaling van de bijlagen 1 en 2
van het koninklijk besluit van 6 juli 2011 tot wijziging van het koninklijk
besluit van 9 december 2004 betreffende de verdeling van de spoorwe-
ginfrastructuurcapaciteiten en de retributie voor het gebruik van de
spoorweginfrastructuur (Belgisch Staatsblad van 26 juli 2011).

Deze vertaling is opgemaakt door de Vertaaldienst van de Federale
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer in Brussel.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

[C − 2015/14274]
6. JULI 2011 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 9. Dezember 2004 über die

Zuweisung von Fahrwegkapazität und das Entgelt für die Benutzung der Eisenbahninfrastruktur — Deutsche
Übersetzung der Anlagen 1 und 2

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung der Anlagen 1 und 2 des Königlichen Erlasses vom 6. Juli 2011 zur
Abänderung des Königlichen Erlasses vom 9. Dezember 2004 über die Zuweisung von Fahrwegkapazität und das
Entgelt für die Benutzung der Eisenbahninfrastruktur.

Diese Übersetzung ist vom Übersetzungsdienst des Föderalen Öffentlichen Dienstes Mobilität und Transportwesen
in Brüssel erstellt worden.

Anlage 1 zum Königlichen Erlass vom 6. Juli 2011 zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 9. Dezember 2004
über die Zuweisung von Fahrwegkapazität und das Entgelt für die Benutzung der Eisenbahninfrastruktur

Anlage 1 zum Königlichen Erlass vom 9. Dezember 2004 über die Zuweisung von Fahrwegkapazität und das
Entgelt für die Benutzung der Eisenbahninfrastruktur

Formel zur Berechnung des in Artikel 31/15 erwähnten Malus

Malus = M(p) x
(Mv(p) - D(p))

D(p) x 20 %
wobei:
M(p): der Höchstbetrag, der der beteiligten Partei an Malus für das abgelaufene Jahr auferlegt werden kann;
Mv(p): die Anzahl Verspätungsminuten, die der beteiligten Partei für das abgelaufene Jahr zugewiesen wurde;
D(p): der Schwellenwert, der der beteiligten Partei für das abgelaufene Jahr zugewiesen wurde.
Gesehen, um Unserem Erlass vom 6. Juli 2011 zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 9. Dezember 2004

über die Zuweisung von Fahrwegkapazität und das Entgelt für die Benutzung der Eisenbahninfrastruktur beigefügt zu
werden.

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Premierminister
Y. LETERME

Der Staatssekretär für Mobilität
E. SCHOUPPE

Anlage 2 zum Königlichen Erlass vom 6. Juli 2011 zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 9. Dezember 2004
über die Zuweisung von Fahrwegkapazität und das Entgelt für die Benutzung der Eisenbahninfrastruktur

Anlage 2 zum Königlichen Erlass vom 9. Dezember 2004 über die Zuweisung von Fahrwegkapazität und das
Entgelt für die Benutzung der Eisenbahninfrastruktur

Formel zur Berechnung des in Artikel 31/16 erwähnten Bonus

Bonus = M(p) x
(D(p) - Mv(p))

D(p) x 20 %
wobei:
M(p): der Höchstbetrag, der der beteiligten Partei an Bonus für das abgelaufene Jahr gewährt werden kann;
Mv(p): die Anzahl Verspätungsminuten, die der beteiligten Partei für das abgelaufene Jahr zugewiesen wurde;
D(p): der Schwellenwert, der der beteiligten Partei für das abgelaufene Jahr zugewiesen wurde.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2015/14274]
6 JUILLET 2011. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 9 décem-

bre 2004 relatif à la répartition des capacités de l’infrastructure
ferroviaire et à la redevance d’utilisation de l’infrastructure ferro-
viaire. — Traduction allemande des Annexes 1 et 2

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande des
Annexes 1 et 2 de l’arrêté royal du 6 juillet 2011 modifiant l’arrêté royal
du 9 décembre 2004 relatif à la répartition des capacités de l’infrastruc-
ture ferroviaire et à la redevance d’utilisation de l’infrastructure
ferroviaire (Moniteur belge du 26 juillet 2011).

Cette traduction a été établie par le Service de traduction du Service
public fédéral Mobilité et Transports à Bruxelles.
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Gesehen, um Unserem Erlass vom 6. Juli 2011 zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 9. Dezember 2004
über die Zuweisung von Fahrwegkapazität und das Entgelt für die Benutzung der Eisenbahninfrastruktur beigefügt zu
werden.

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Premierminister
Y. LETERME

Der Staatssekretär für Mobilität
E. SCHOUPPE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2015/204218]
26 OKTOBER 2015. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-

dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
9 januari 2014, gesloten in het Paritair Comité voor het tuinbouw-
bedrijf, betreffende de organisatie van de arbeidsduurregeling van
38 uren per week (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor het tuinbouw-
bedrijf;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 9 januari 2014,
gesloten in het Paritair Comité voor het tuinbouwbedrijf, betreffende de
organisatie van de arbeidsduurregeling van 38 uren per week.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 26 oktober 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor het tuinbouwbedrijf

Collectieve arbeidsovereenkomst van 9 januari 2014

Organisatie van de arbeidsduurregeling van 38 uren per week
(Overeenkomst geregistreerd op 18 februari 2014

onder het nummer 119546/CO/145)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en op de reguliere werknemers die ressorteren onder
het toepassingsgebied van het Paritair Comité voor het tuinbouw-
bedrijf, met uitzondering van de ondernemingen waarvan de hoofd-
activiteit bestaat uit het aanleggen en onderhouden van parken en
tuinen.

Onder ″reguliere werknemers″ worden de arbeiders en arbeidsters
verstaan met uitzondering van de werknemers bedoeld in artikel 8bis
van het koninklijk besluit van 28 november 1969 tot uitvoering van de
wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 28 decem-
ber 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2015/204218]
26 OCTOBRE 2015. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 9 janvier 2014, conclue au sein de la
Commission paritaire pour les entreprises horticoles, relative à
l’organisation de l’horaire de travail de 38 heures par semaine (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire pour les entreprises
horticoles;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 9 janvier 2014, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire pour les entreprises horticoles, relative à l’organisation de
l’horaire de travail de 38 heures par semaine.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 26 octobre 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire pour les entreprises horticoles

Convention collective de travail du 9 janvier 2014

Organisation de l’horaire de travail de 38 heures par semaine
(Convention enregistrée le 18 février 2014

sous le numéro 119546/CO/145)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux travailleurs réguliers ressortissant au champ
d’application de la Commission paritaire pour les entreprises hortico-
les, à l’exception des entreprises dont l’activité principale consiste en
l’aménagement et l’entretien de parcs et jardins.

Par ″travailleurs réguliers″, on entend : les ouvriers et ouvrières, à
l’exception des travailleurs visés à l’article 8bis de l’arrêté royal du
28 novembre 1969 en exécution de la loi du 27 juin 1969 révisant
l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des
ouvriers.
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